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Số/No: 02/2025/QCBC-HĐQT Tp.Hồ Chí Minh, ngày 25 tháng 10 năm 2025 

       Ho Chi Minh City, Oct 25th, 2025 

QUY CHẾ BẦU CỬ 

ELECTION REGULATION 

THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2022 – 2027 

TẠI ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG NĂM 2025 

FOR MEMBERS OF THE BOD FOR THE 2022–2027 TERM 

AT THE 2025 EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF 
SHAREHOLDERS 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17/06/2020;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020;

- Căn cứ Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020;

Decree No. 155/2020/NĐ-CP dated December 31, 2020;

- Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Tập đoàn NRC;

The Charter of NRC Corporation Joint Stock Company;

- Căn cứ theo Thông báo số 24/2025/TB-NRC ngày 16/10/2025 về việc đề cử, ứng cử thành 
viên Hội đồng quản trị của Công ty Cổ phần Tập đoàn NRC nhiệm kỳ 2022-2027;

Notice No. 24/2025/TB-NRC dated Oct 16, 2025 on nomination and self-nomination of 
candidates for the Board of Directors of NRC Corporation Joint Stock Company, term 
2022–2027; 

- Căn cứ hồ sơ ứng cử viên chức danh thành viên Hội đồng quản trị.

The dossiers of candidates for the position of member of the Board of Directors

Đại hội đồng cổ đông (ĐHĐCĐ) bất thường năm 2025 của Công ty Cổ phần Tập đoàn NRC 
tiến hành bầu cử 01 (một) thành viên Hội đồng quản trị độc lập (HĐQT) nhiệm kỳ 2022 – 2027 
theo các nội dung dưới đây:  

The 2025 Extraordinary General Meeting of Shareholders (“EGM”) of NRC Corporation 
Joint Stock Company will elect 01 (one) independent member of the Board of Directors (“BOD”) 
for the 2022–2027 term under the following provisions: 

Điều 1: Đối tượng thực hiện bầu cử 

Article 1. Eligible Voters 

Tất cả các cổ đông sở hữu cổ phần phổ thông có quyền biểu quyết tham dự đại hội hoặc là đại diện 
theo ủy quyền của cổ đông sở hữu cổ phần phổ thông có quyền biểu quyết có mặt tại Đại hội (theo 
danh sách cổ đông Công ty chốt ngày 24/09/2025). 
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All shareholders holding ordinary shares with voting rights or their duly authorized 
representatives attending the Meeting (as per the shareholder list finalized on September 24, 
2025). 

Điều 2: Danh sách ứng viên  

Article 2. List of Candidates 

- Chỉ những hồ sơ đề cử/ứng cử hợp lệ, đáp ứng đủ điều kiện đề cử, ứng cử và những ứng cử 
viên đáp ứng đủ điều kiện tương ứng của thành viên HĐQT mới được đưa vào danh sách ứng 
cử viên công bố tại cuộc họp ĐHĐCĐ. 

Only candidates with valid nomination/self-nomination dossiers who meet all qualifications 
and conditions prescribed for BOD members will be included in the list announced at the 
Meeting. 

- Công ty công bố thông tin liên quan đến các ứng cử viên tối thiểu mười (10) ngày trước ngày 
khai mạc họp Đại hội đồng cổ đông trên trang thông tin điện tử của Công ty để cổ đông có thể 
tìm hiểu về các ứng cử viên này trước khi bỏ phiếu. 

The Company shall disclose information about the candidates at least ten (10) days prior to 
the opening of the General Meeting on its official website for shareholders to review before 
voting. 

- Trường hợp số lượng ứng cử viên chức danh HĐQT thông qua đề cử và ứng cử vẫn không đủ 
số lượng cần thiết, Hội đồng quản trị đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên hoặc tổ chức 
đề cử theo quy định tại Điều lệ công ty, Quy chế nội bộ về quản trị công ty và Quy chế hoạt 
động của HĐQT.   

In case the number of nominated/self-nominated candidates is insufficient, the incumbent BOD 
shall nominate additional candidates or organize nominations in accordance with the 
Company’s Charter and internal governance regulations. 

Điều 3: Phương thức bầu cử  

Article 3. Voting Method 

- Việc biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị thực hiện bỏ phiếu kín theo phương thức bầu 
dồn phiếu, theo đó mỗi cổ đông sẽ có tổng số phiếu bầu tương ứng với tổng số cổ phần sở 
hữu/đại diện nhân (x) với số thành viên được bầu của HĐQT và cổ đông có quyền dồn hết tổng 
số phiếu bầu của mình vào một hoặc một số ứng cử viên. 

The election of BOD members shall be conducted by secret ballot using the cumulative voting 
method, under which each shareholder shall have a total number of votes equal to the number 
of shares owned/represented multiplied by the number of BOD members to be elected. The 
shareholder may allocate all or part of their votes to one or several candidates. 

VD/ Example: Cổ đông sở hữu 100 cổ phần trong Công ty, Đại hội sẽ bỏ phiếu để bầu ra 02 
thành viên HĐQT./ A shareholder owning 100 shares, with 2 BOD members to be elected, will 
have 

Cổ đông sẽ có: 100 (CP) x 2 (TV HĐQT được bầu) = 200 phiếu bầu (Công ty đã ghi sẵn số cổ 
phần sở hữu của cổ đông nhân với số thành viên HĐQT được bầu).  

100 (shares) × 2 (BOD members) = 200 votes 

Cổ đông có thể dồn hết 200 phiếu bầu cử trên cho 01 ứng cử viên hoặc chia 200 phiếu bầu cho 
các ứng cử viên sao cho tổng số phiếu bầu bằng hoặc nhỏ hơn 200 phiếu.  

The shareholder may cast all 200 votes for one candidate or divide them among several 
candidates, provided the total votes do not exceed 200. 
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- Phiếu bầu cử của mỗi cổ đông được ghi rõ họ tên, mã số cổ đông, số cổ phần mà cổ đông đó 
đại diện nắm giữ và số phiếu bầu tương ứng. Trên mỗi Phiếu bầu cử cạnh cột “Họ và tên ứng 
cử viên” có cột “Số phiếu bầu”. Việc bầu phiếu được thực hiện bằng việc điền số phiếu bầu 
vào dòng tương ứng của ứng viên. Tổng số phiếu bầu cho ứng viên không được vượt quá tổng 
số phiếu bầu của cổ đông. 

Each ballot shall indicate the shareholder’s full name, shareholder code, number of shares 
held/represented, and corresponding total voting rights. The number of votes cast for each 
candidate shall be written in the box next to the candidate’s name 

- Trong trường hợp muốn sửa đổi Phiếu bầu cho các ứng viên, phải gạch ngang lên số phiếu bầu 
đã ghi sai, ký tên ngay bên cạnh chỗ đã gạch bỏ và ghi lại số phiếu bầu. 

If a correction is needed, the incorrect figure must be crossed out, signed beside the correction, 
and the new number entered. 

Điều 4: Phiếu bầu cử 

Article 4. Ballot Papers 

4.1. Phiếu bầu và ghi phiếu bầu 
4.1. Ballot Format and Completion 

Phiếu bầu được in thống nhất theo mẫu, được đóng dấu treo phía trên lá phiếu, và tiêu đề ghi rõ 
“Phiếu bầu thành viên Hội đồng quản trị”. 

Ballots shall follow the Company’s prescribed template, bear the Company’s seal, and be titled 
“Ballot for Election of Members of the Board of Directors.” 

- Có tổng số quyền bầu cử theo số lượng cổ phần của cổ đông nắm giữ; 

The total voting rights correspond to the number of shares held by the shareholder. 

- Cổ đông hoặc đại diện ủy quyền được phát phiếu bầu Hội đồng quản trị theo mã số cổ đông 
(sở hữu và được ủy quyền);  

Each shareholder/authorized representative shall receive ballots corresponding to their 
shareholder code and number of shares. 

- Cổ đông phải tự mình ghi số quyền biểu quyết bầu cho từng ứng cử viên vào ô trống của ứng 
cử viên đó trên phiếu bầu. Trong trường hợp uỷ quyền hợp lệ (có giấy uỷ quyền), người được 
ủy quyền có đầy đủ quyền biểu quyết.   

Shareholders must personally enter the number of votes for each candidate in the designated 
boxes. Duly authorized representatives have full voting rights 

4.2. Các trường hợp phiếu bầu không hợp lệ 
4.2. Invalid Ballots 

- Phiếu không theo mẫu quy định của Công ty, không có dấu của Công ty;  

Not in the prescribed form or lacking the Company’s seal; 

- Phiếu gạch xoá, sửa chữa các nội dung đã được Ban tổ chức in trên phiếu, ghi thêm hoặc ghi 
tên không đúng, không thuộc danh sách ứng cử viên đã được ĐHĐCĐ thống nhất thông qua 
trước khi tiến hành bỏ phiếu; 

Contain unauthorized alterations, additional names, or names not in the approved candidate 
list; 

- Phiếu có tổng số quyền biểu quyết cho những ứng cử viên của cổ đông vượt quá tổng số quyền 
biểu quyết của cổ đông đó sở hữu/được ủy quyền; 
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The total votes exceed the shareholder’s allotted votes; 

- Phiếu ghi tỷ lệ phần trăm (%) vào cột “Số phiếu bầu”; 

Percentages (%) are written instead of specific vote numbers; 

- Phiếu bầu không có đầy đủ chữ ký và ghi rõ họ tên của cổ đông hoặc người đại diện theo ủy 
quyền; 

Missing signature or full name of the shareholder or authorized representative. 

Điều 5: Ban kiểm phiếu, nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 

Article 5. Vote Counting Committee and Voting Rules 

5.1. Ban kiểm phiếu  
5.1. Vote Counting Committee 

- Ban kiểm phiếu do Ban tổ chức đề cử và được Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

The Committee shall be nominated by the Organizing Committee and approved by the General 
Meeting. 

- Ban kiểm phiếu có trách nhiệm:/ Responsibilities include: 

+ Thông qua Quy chế bầu cử; / Presenting the Election Regulation; 

+ Giới thiệu phiếu và phát phiếu bầu;/ Introducing and distributing ballots; 

+ Tiến hành kiểm phiếu;/ Counting votes;  

+ Công bố kết quả bầu cử trước Đại hội./ Announcing results before the Meeting. 

- Thành viên Ban kiểm phiếu không được có tên trong danh sách đề cử và ứng cử vào HĐQT. 

Members of the Vote Counting Committee must not be among the candidates. 

5.2. Nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 
5.2. Voting and Counting Principles 

- Ban kiểm phiếu tiến hành kiểm tra thùng phiếu trong phòng riêng/khu vực riêng;  

The Committee shall inspect the ballot box before voting begins. 

- Việc bỏ phiếu được bắt đầu khi việc phát phiếu bầu cử được hoàn tất và kết thúc khi cổ đông 
cuối cùng bỏ phiếu bầu vào thùng phiếu; 

Voting begins after ballots have been distributed and ends when the last shareholder has voted. 

- Việc kiểm phiếu phải được tiến hành ngay sau khi việc bỏ phiếu kết thúc; 

Vote counting must commence immediately after voting concludes. 

- Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng Ban kiểm phiếu công bố trước 
Đại hội.  

The Head of the Vote Counting Committee shall announce results before the Meeting. 

5.3. Nguyên tắc trúng cử 
5.3 Election Result 

- Người trúng cử thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu cao nhất tính từ cao xuống 
thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số thành viên HĐQT cần 
bầu; 

Candidates with the highest number of votes, in descending order, shall be elected until the 
required number of BOD members is reached. 
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- Trường hợp có từ hai (02) ứng cử viên đạt số phiếu bầu ngang nhau cho thành viên cuối cùng 
thì sẽ tiến hành bầu lại riêng các ứng viên có số phiếu ngang nhau để chọn ứng cử viên có số 
phiếu cao hơn.  

If two or more candidates tie for the final position, a re-vote will be held among those 
candidates. 

Điều 6: Lập và công bố biên bản kiểm phiếu 

Article 6. Vote Counting Minutes and Announcement 

- Sau khi kiểm phiếu, Ban kiểm phiếu phải lập biên bản kiểm phiếu. Nội dung biên bản kiểm 
phiếu bao gồm: Tổng số cổ phần có quyền biểu quyết tham gia dự họp, tổng số phiếu bầu phát 
ra, tổng số phiếu bầu thu về, tổng số phiếu bầu hợp lệ và không hợp lệ, số lượng phiếu bầu cho 
từng ứng cử viên vào HĐQT. 

Upon completion, the Committee shall prepare a Vote Counting Minutes stating: total voting 
shares, ballots issued, ballots collected, valid/invalid ballots, and votes received by each 
candidate. 

- Toàn văn Biên bản kiểm phiếu phải được công bố trước Đại hội. 

The full minutes shall be announced at the Meeting 

- Những khiếu nại về việc bầu và kiểm phiếu sẽ do chủ toạ cuộc họp giải quyết và được ghi vào 
biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông.  

Any complaints regarding the election or vote counting shall be resolved by the Meeting’s 
Chairperson and recorded in the Meeting Minutes. 

Điều 7: Hiệu lực thi hành 

Article 7. Effectiveness 

Quy chế này gồm có 07 điều, được đọc công khai trước Đại hội đồng cổ đông. Quy chế có hiệu 
lực ngay sau khi được ĐHĐCĐ bất thường năm 2025 của Công ty Cổ phần Tập đoàn NRC thông 
qua. 

This Regulation comprises 07 articles, publicly read before the General Meeting of Shareholders 
and takes effect immediately upon approval by the 2025 EGM of NRC Corporation Joint Stock 
Company                                                                

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

Chairman 

 

 

 


